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总    序 
 
 

AI 时代加速到来，外语学者仿佛走到绝壁悬崖，纷纷探寻出路。 
我们的信念是，提倡人文，坚持鼎新。智能时代固然无法抗拒，但科

技无法给予人性的温度，无法产生人文的光辉。唯有与人声相应、与文气

相通，才能共生未来。因而，外语学者必须是人文的、人性的、人味的。

他们应以独特的个体思考，“标新理于众家之表”“立异义于众贤之外”。

最终，从人文出发，达于鼎新之境，立于不被时代淘汰的先声之地。 
奉人文鼎新为圭臬，北京科技大学外国语言文学学科砥砺前行、蓬勃

发展。2006 年获批外国语言文学一级学科硕士点，2011 年获批外国语言

文学一级学科博士点，已成为本硕博齐全、特色明晰、规模适度、注重质

量、在国内具有一定实力和影响的外语人才培养单位和研究单位。纵观

英、日、德三个语言文学学科，无不以“人文”思想贯之，展现了解放思

想、力求突破的鼎新理念。 
人文教育关心人类的终极目标。它不仅关注人类的人性和命运，也关

注人类境况的不同和统一。本套丛书就是这一人文思想的结晶，该丛书囊

括了英语、日语和德语世界的多维度研究成果。凭栏静听，世界各国

皆有所思；沧海横流，英雄各路方显本色。这些著作有助于我们认知

人类知识多样的呈现方式，探索人类命运的整体性和同一性，如此方

能知其利弊得失所在，形成我们自己权衡取舍的广阔视野。 
鼎新理念乃北科外语学者之教研风尚，催生了新一代之学术思想——求

知更要求智，蜕故更要孳新。这套丛书无疑是这一学术思想的最佳体现，

皆为我院不同学科背景的教师近年来最新的探索之作。事实上，人文鼎新

之于我们，不仅仅是理念，不仅代表一种客观的知识，告诉我们“是什

么”；更重要的，它还是一种实践，让我们学会如何辨认、形成和追问种

种价值性的问题，去探寻“为什么”和“应该怎么”。唯有如此，才能从

“求知”上升到更高一层的“求智”，在 AI 时代重返“挚爱真善美，关切
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天地人”的精神家园。 
春江水暖，鼎新者当作先知；继往开来，人文者当为人先。让我们

共勉。 
  

北京科技大学外国语学院  
2019 年 4 月 

  
  



 要   旨 1 

 
 

ウェブニュース見出しの中日・日中翻訳メカニズム研究 

 

要   旨 
 
 

日中両国のニュースメディアは情報伝達の窓口として、自国の言語で

作成したウェブニュースを日本語から中国語へ、または中国語から日本

語へと翻訳し、ウェブサイトを通じて日中関連情報をすばやく日中両国

の読者に届けている。その際、ウェブニュース見出しの翻訳はウェブ

ニュース翻訳における重要な過程である。ウェブニュース見出しはウェ

ブニュースの中核的情報の縮約であり、読者にウェブニュースの要点を

簡潔に伝え、ウェブニュースを読むように導く働きを持っている。そし

て、ウェブニュース見出しはニュースのウェブサイトで時間的・空間的

に制約されている。さらに、日本語と中国語という二つの言語体系の中

で言語表現そのものの違いにより、ウェブニュース見出しが形式的にそ

れぞれ異なる特徴を持ち合わせていることも予想される。これらの事情

を考慮すると、ウェブニュース見出しを翻訳する際、重要度の高い情報

を精錬し、適切な形式で見出しの訳文を表現することは容易なことでは

ない。実際では、ウェブニュース見出しの日中翻訳または中日翻訳の過

程で、ウェブニュース見出しの形式を変化させる場合が認められる。そ

して、原文の情報をそのまま直訳し、伝えることもあれば、原文の情報

を省略したり、書き換えたりして、ある程度変容させ伝えることも

ある。 
そのため、本研究では、ウェブニュース見出しの中日翻訳または日中

翻訳の過程において、見出しの情報が如何に捉えられ、伝えられている

のかという翻訳メカニズムを明らかにしたうえで、社会言語学の視点か

ら両過程に反映されている翻訳戦略を解明することを目的とする。研究

目的を達成するために、次の三つの課題に分けて、研究を進めている。 
一つ目は、オリジナルの中国語ウェブニュース見出しと日本語ウェブ

ニュース見出しについて、形式面と情報面から、言語別に見出しの特徴

を明らかにすることである。 
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二つ目は、ウェブニュース見出しの中日翻訳と日中翻訳について、各

翻訳過程における情報の捉え方を考察し、それぞれの翻訳メカニズムを

解明することである。 
三つ目は、翻訳されたウェブニュース見出しについて、オリジナルの

ウェブニュース見出しと比較することで、ウェブニュース見出しの中日

翻訳と日中翻訳において、それぞれどのような翻訳戦略を取っているの

かを明らかにすることである。 
本研究で得られる成果は日本語と中国語の対照研究、さらにはウェブ

ニュースの翻訳にも貢献できる可能性があると考える。 
本書は序論と結論を含め、以下の六章で構成されている。 

 第一章 序論 
 第二章 オリジナルのウェブニュース見出しにおける形式と情報 
第三章 ウェブニュース見出しの中日翻訳における翻訳メカニズム―

補足的情報を中心に 
第四章 ウェブニュース見出しの日中翻訳における翻訳メカニズム―

文末の情報を中心に 
第五章 ウェブニュース見出しの中日翻訳と日中翻訳における翻訳

戦略 
第六章 結論 
中日翻訳と日中翻訳の両過程において、ウェブニュース見出しの翻訳

メカニズムと翻訳戦略について、次の三点を特に主張しておきたい。 
一つ目は、オリジナルのウェブニュース見出しの情報について、中日

翻訳と日中翻訳とではそれぞれが異なる翻訳メカニズムを用いているこ

とである。 
二つ目は、ウェブニュース見出しの翻訳について、中日翻訳と日中翻

訳とでは正反対の翻訳戦略が取られていることである。 
  三つ目は、翻訳されたウェブニュース見出しの情報面は、中日翻訳と

日中翻訳とも原文のウェブニュース見出しに影響されたところが大きい

ことである。 
 そして、ウェブニュース見出しの日中翻訳および中日翻訳について再

検討したところ、オリジナルのウェブニュース見出しに対して、単に翻

訳の作業がなされているだけでなく、その過程にしばしば編集の行為も

加えていることが明らかになった。両過程ではウェブニュース見出しの

情報面について、省略や補充という編集がなされることが共通的に認め



 要   旨 3 

られる。ウェブニュース見出しの翻訳過程で情報面の編集が行われる原

因として、類型の問題、言語外の問題、新情報と旧情報の問題、ニュー

スメディア側の規則といった四つが挙げられる。 
 本書は、2018 年 3 月に広島大学大学院国際協力研究科に提出された

博士学位論文「ウェブニュース見出しの翻訳メカニズムに関する社会言

語学的研究―中日翻訳と日中翻訳を中心に―」加筆と修正を加えたもの

である。 
 

李正政 
2020 年 5 月 
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第一章 
 

序  論 
 
 

1. 本研究について 

 日本と中国両国における経済交流、あるいは文化交流が深まった今日、

ウェブサイトに中国語版を開設している日本のニュースメディアは数知

れない。同様に、日本語版を開設している中国のニュースメディアも数

多い。こうした日中両国のニュースメディアは情報伝達の窓口として、

自国の言語で作成したウェブニュースを日本語から中国語へ、または中

国語から日本語へと翻訳し、ウェブサイトを通じてそれぞれの国の主張、

実情、日中関連情報をすばやく日中両国の読者に届けている。 
中国メディアの人民網は世界最大の中国語及び多言語のニュースサイ

トであり、ウェブニュースを中国語から日本語に翻訳している。翻訳さ

れた日本語ウェブニュースの読者は主として日本語母語話者、そして日

本語学習者である。一方、日本メディアの NHK は日本で最大、かつ最

も影響力がある公共放送局の公式ニュースサイトであり、中国語に翻訳

したウェブニュースを掲載している。翻訳された中国語ウェブニュース

の読者は主として中国語母語話者、そして中国語学習者である。 
読者がニュースサイトを利用する際、真っ先に目にするのはウェブニュ

ース見出しである。ウェブニュース見出しは、ウェブニュースの中核的

情報の縮約であり、読者にウェブニュースの要点を簡潔に伝え、ウェブ

ニュースを読むように導く働きを持っている①。ウェブニュース見出し

の役割は言語の種類とは関係なく、ウェブニュースという文体の性質で

                                                        
① 野口(2002:94)は、新聞の見出しは「最も的確・簡潔に要約された記事」そのものであり、読み手

は見出しから記事の内容を推測し、読むべき記事・読みたい記事を選択すると述べている。 
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決まるものである。そのため、日本語ウェブニュース見出しと中国語ウェ

ブニュース見出しは、それぞれのウェブニュースの記事において同様の

役割を果たしていると言える。 
 従来の見出しに関わる議論としては、新聞見出しの形態や文法を論じ

た水内(2002)、森山(2009)、英語・日本語・トルコ語など多言語のウェ

ブニュース見出しに現れたテンス・アスペクトを分析した青山(2016)、
女性雑誌の見出し表現を考察した渡邊(2005)などを挙げることがで

きる。 

そのなかでも新聞見出しを中心とした研究は、水内(2002)以外にも多

数行われている。尹(2015)によると、新聞見出しは時間的・空間的制約

の働く特殊なテキストの一種となる。ウェブニュース見出しもこの点は

同様であり、ニュースのウェブサイトは時間的・空間的に制約されたも

のである。この制約のもとで、重要度の高い情報を精錬し、適切な形式

でウェブニュース見出しを表現することは容易なことではない。さらに、

日本語と中国語という二つの言語体系の中で言語表現そのものの違いに

より、ウェブニュース見出しが形式的にそれぞれ異なる特徴を持ち合わ

せていることも予想される。そのため、翻訳過程でウェブニュース見出

しの訳文を作成する際には情報の伝達を実現するとともに、情報の扱い

や訳文の組み立てにおいて両言語の表現特徴を配慮し、工夫する必要が

ある。また、ウェブニュース見出しは分量的には短いが、ウェブニュー

スにおける最も重要な情報を提示するため、読み手にとってはウェブニュ

ースの情報を推測するうえで重要な手掛かりになりうる。こうした点を

見ると、ウェブニュース見出しの翻訳はウェブニュース翻訳における重

要な過程の一つと言ってよい。優れた翻訳を通じて、ウェブニュース見

出しは日中両国の読者にウェブニュースへの興味をかき立たせ、より的

確な情報を伝えることが望まれている。 

 人民網に掲載された中日対訳のウェブニュース見出しと、NHK に掲載

された日中対訳のウェブニュース見出しとを観察すると、見出しの訳文

は原文と必ずしも一致した対応を見せるわけではない。ウェブニュース

見出しの中日翻訳または日中翻訳の過程で、(1)と(2)のように①、形式

                                                        
① 例を挙げるとき、オリジナルの中国語ウェブニュース見出しを「中原」、オリジナルの中国語ウェ

ブニュース見出しから翻訳された日本語ウェブニュース見出しを「日訳」、オリジナルの日本語ウ

ェブニュース見出しを「日原」、オリジナルの日本語ウェブニュース見出しから翻訳された中国語

ウェブニュース見出しを「中訳」と記す。 
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